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7. 3o LU WY
cim>o ABN

21. (fin)) \a.k[pk.[: B [deest U=N
Mool lae ool A

In conclusion I may perhaps call attention to the fact that an
interesting Lucianic (perhaps Midrashic) reading of ii 14 is found in the
Syro-Hexaplar :—* And he took the cloak of Elijah which fell upon him
and smote the waters and they were not divided, and he said, Where is
the LorDp the God of Elijah, d¢pu? And he smote the waters, and
they were divided hither and thither, and Elisha went over” The
words in italics are found also in some texts of the Latin Vulgate.

W. EMERY BARNEs.

RHYTHM IN THE BOOK OF WISDOM.

IN the first edition of his Grammatikh des Neutestamentlichen Grie-
chisch (§ 82, 3) Professor Blass remarked on the occurrence of fragments
of verse in the Epistle to the Hebrews. So frequent are they that
he was disposed to think that they were not the result of pure accident.
Since that edition appeared he has discovered a rhythmical principle
which runs through the whole Epistle. This principle is described
in the second edition of his Grammatik as follows. °‘If the fragments
of verse’, he says, ‘are not purely fortuitous, at any rate they are not
the essential point. This consists rather in a mutual assimilation of
beginnings and endings of sentences and clauses running through this
Epistle. Ending may correspond to ending and beginning to beginning,
also ending to beginning, especially if contiguous, Rhythm of this
kind must have been taught in the rhetorical schools of Greece and
Rome of the time, and the author of this Epistle must have passed
through such a school’” To take a single instance, in the opening
sentence we have a clause ending with (warpd)ow év Tois mpodijrass
followed by a clause ending with (éAdAn)oer juiv & vig, i.e. twice
v ——u——, the omission of the definite article before vi§ being due
to metrical considerations. The subject has been worked out in detail
by Professor Blass elsewhere .

In view of the many points of resemblance, especially in matters

! In Theolog. Studien und Kritiken, 1903, pp. 430-61, ‘Die rhythmische Kompo-
sition des Hebraerbriefes’, where a striking illustration from Cicero is quoted.
Cf. Norden, Die antike Kunstprosa, Leipzig, 1898, Bd. 11, Anhang II, tber die
Geschichte des rhythmischen Satzschlusses.
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of style, between the Epistle to the Hebrews and the Book of Wisdom,
both books being pieces of highly artistic prose, it was not surprising
to find that the same rhythmical principle holds good for the apocryphal
book. The book of Wisdom, as has often been pointed out, is replete
with figures of speech. Instances of chiasmus, paronomasia, alliteration,
balance of clauses, and the like abound. But the existence of the
rhythmical feature in question appears, so far as the present writer
is aware, to have hitherto escaped notice.

The assimilation in scansion in this book is seen chiefly in the termi-
nations of the orixo.. Assimilation in the openings, though not wanting,
is not nearly so frequent. The instances of assimilation between the
ending of one clause and the beginning of the next noted by the present
writer are, apart from the last chapter, comparatively few.

The attempt to assimilate the endings of the orixo. runs through
the whole book, but is much more evident towards the close, where
the writer abandons the more Hebraic manner of the early chapters
and gives free play to his own genius®. Out of upwards of eighty
cases noted of pairs (triplets) of oréyo: with corresponding endings, thirty
occur in the last three chapters. In the earlier part of the work the
average is about four pairs to a chapter.

Instances in the first chapter are :—

ig ...(xam'xpc)q;dpqnfas}_u_u_
<« o Peiterar Sdrov
is « o+ (Aoy)wopiv dovvéray
+ + .« (émerf)ovons ddwcias }-—Vuv—
i6 .« « y8p Tveipa codia
i8 .+ o 03k’ obdels i) Adbp } L
o (oo éyxove’ § ik S TV T T TV T
irg «« . (Ppdp)paxov dAé0pov }uuuu—
<« « {Bagiov [s0 A] éxi yijs
i16 s o érdxnoay
« -« (ev}ro mpds a.t'n'év}uu——
« o« (pe)pBos elvas

Also in i 15, 16, if we read mpocexaléoaro with K*, substituting doeSis
for doeBeis for the sake of the sense, we get
(Sexato)ovvy vip dbdvards doru-
« « « AMdyots mpooexakéoar’ alrdv

}U‘—UVUUU--

It is needless to go through the whole book pointing out similar
instances: the existence of the principle may easily be verified. One

1 Sce Farrar in the Speaker's Comm., Apocrypha, val. i p. 405.
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other passage must suffice. On p. 638 (vol. ii) of Dr Swete's text we
have the following :—

xvii 16 ... (dxel xaraxirrav } oo——
.« . (elpx)rpy xaraxewdels

17 ...'r’]v‘ns'?)woq,v;,v}_u___
- .« épydrys pdxBuv

17,18 ... (Hpeover dvdyop

. o (wdv)res édébnaay
with which we should perhaps join the next orixos:

}\JU\J""—

« .. Swaoipllov R*.
xvii 18, 19 ... (f)xos ebuérys
\ . . mopevopévov Big }(u—u)u—-u—
« . . {ka)rapurropévev Terpiv
19 .« « (8)0edpryros } o
oo (On)pivy puvi
20 .+« (ka)Teddpmero Wf}u_uu_¥
. guveixero &pyois
xviii 1 ... (60i)ois gov péyiorov fiv Ppds
.« . popiy 8¢ ol Spdvres
Moreover xvii 21 and 21¢ balance each other:

. - . (&néyraro Bapeia vi¢ }uuu—u-‘
+ + . Bapirepor oxéTovs

}__U_U__

and 21° (eixdw 700 péMovros adrols diadéxecbar oxérovs) may be a
Christian interpolation. In any case the three orixo: in verse 21 end
with an iambic, and all the orixot in the page (from xvii 16 to xviii 4) with
the exception of the two last® fall into couplets or triplets having at
least the two final syllables of their component orixo: identical in
scansion.

The frequent occurrence of the phenomenon, especially in the closing
chapters, and the length to which the agreement is sometimes carried
make it impossible to attribute it to accident. The improbability of
a fortuitous origin increases with the number of corresponding syllables.
Couplets with seven or eight syllables of equal scansion are fairly common.
An instance with eleven syllables is :—

viii 3 ... (So)tdler cupBiwow Beob Exovoa } v

4 ’ 3 4 k] / —_——v eSS uesT
+ . TAVTWV Smo'ms TYATNoEY autyy

! Here the loss is compensated by the assimilation of the ending of verse 3
(femirel)as mapéoxes with the opening of the two following orixot : Efiow pev , ., ol
saraxiela(rovs) ., (— v — ~),
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With nine syllables we have :—

ix 16 o« « (pé)Mus eixdfopev ot &ri yis

« e . s }u-—-u-—uuu—
« « « (xep)oiv eploxopey perd mévou

Other instances where the assimilation is well sustained are xi 14* with
14¢(eleven syllables: possibly 14? and 14¢ formed a single oriyos) and
xiv 19 (ten syllables) if xd\wow, a form for which there is authority in
Greek literature, be read :—

...xpamfrnzﬁwhéfuvocdpiam} o _
... bpobryr Emimd kdA(Aoy  f YTV TYYYVY

In some cases it looks as if alfermafe ovixo. had been made to
correspond : see iv 19 (d)pavovs wpyvels — (ab)rovs &k Peperivv —
(x!p)trmev;o‘ovrtu——(:)com & 38ivp and xviil 171 pdv Srelpov—(éferd)
pafar airrovs—d3éxyror—iuibrros.

The most frequent ending for couplets is that of a hexameter
(Q)vuw——. Next comes (%) —u—~—, and almost as frequent is the
termination with v — — —, which also, it may be noted, is found seven
times in the opening vetses of the Epistle to the Hebrews (Blass,
Gramm.? § 82, 3). The tendency to accumulate short syllables is
noticeable, e. g. in iii 19 with iv 1 and xiv 19 (quoted above). Norden
(9. 4. notes that this tendency was characteristic of the later artistic
prose: Demosthenes avoided the sequence of more than two short
syllables.

In the assimilation in the openings of clauses—which, as was stated,
is less frequent than in their terminations—the iambic metre is the
model usually followed. Instances occur in vi 10, vi 17f, x 4, 6, 13,
xv 5f. Instances in the last chapter of assimilation between termina-
tion and opening are xix 6 -axfacw 4BAafels, with 7 % Ty wapeuSokiy
++4 78and 7%, 10P and 109, 11%and 11b, 174 and 18,

In one case the writer nearly succeeds in carrying the assimilation
through the whole of two lines from beginning to end :—

xv 7 Kal ydp xepapeds drakiy yijv OA|Buv &ripoxfov
wAdooe wpds Sy |peaiay fubv & Ixaorov,
i.e —_— VU= Vum——— =¥

e VU= Uu——— uu=¥

If the passage is divided as marked, it will be seen that it forms three
perfect anapaestic lines.

t Short syllables are as a rule elided except in words like rd : cp.
xviii 11 . . &pa SeowdTy KoAaolels

. . Bacire&s @ abrd wdoxaw }
13 dpofvpaddy 3t érres . . .

VU= =
(Anacreontic metre).
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The rhythmical principle considered in this paper has at least one
practical use for the critic. It affords a valuable criterion as to the
true text in cases of doubt. Thus, as was said above, the spelling
BaoOuov which A adopts in i 14 is probably to be preferred to Sacirewr
of BX. Similarly in iii 11 the spelling of B * & dvdwmyroi (for dvdvyrod) is
explained on metrical grounds :—

ca {ft‘ml9'£vu:v mx\az’mpos}__u_v__g
. xat ol xérot dvwryro
Invii 3 xarémeaov of B A is to be preferred to xarérera
of &: « + + (opooma)Bi) xarémeoov yijy

M —_—vy——
. .. waow loa KAalwy }

The first aorist formation in -oca is especially common in the LXX
in the case of the verb nimre ; the writer of Wisdom selected the second
aorist, not only because it was the classical form, but also because it
suited the metre. In vii 29 read dorépwv with A for dorpuv of BR
(cp. v. 19):—

.. . (a¥ym ebrpereorép’ HAiov

« « « (O)rép maoav dorépwy Béow
In x 13 the scansion of the second line shews that the imperfect
dyxaréamev of A is the right reading in the first line. Metre, as well
as sense, shews in xii 20 that 3uéoews of K is to be preferred to dejoens
of B (a triplet ending with anapaests). In xv 7 quoted above & should
be inserted with X AC. In xviii 16 the perfect Bé8yxe should probably
be read for BefSryxe. :—

... (&rMjpw)oe 74 wdvra Bavdrov

.+« (Frrelro, BéBnke & &ri yis

It may perhaps be of some service to have traced another link

between Wisdom and Hebrews. Of course, if, as appears to be the
case, the practice which has here been considered was taught in
the rhetorical schools, no inference can be drawn as to identity of
authorship. But it is a legitimate inference that both writers came
under the same training. Their agreement in this respect can hardly
be explained by imitation. It would be interesting to know at what
date the practice first came into vogue. The instance which Blass
quotes from Cicero shews that it was taught as early as the first
century B.C.

}_..U_.V._v_

}UU-UUU—

H. St J. THACKERAY.

PS.—Since the above note was in type, the writer has had the
advantage of receiving the comments of Professor Blass. While accept-
ing the general conclusion as ‘ manifest’, he points out some errors, I
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fear rather flagrant, in the prosody of some passages quoted, e. g. that
the a in 49dvaros and the ¢ in xaA(A)iwv are always long. Headds: ‘I
should think that any writer, who wrote in rhythm, observed the same
prosodical rules: a vowel which may be elided mus? be elided, a long
wowel (or diphthong) before a vowel must be shortened.’ This would
affect some of the instances quoted above. ‘But’, he adds, ‘on the
other hand the number of correspondences may be increased almost in
importance, although I doubt whether rhythms are (as in othet writers)
continually employed. The text is not in a very good condition.’

NOTE ON MATT. XX 23 AND MARK X 4o.

In the First Gospel our Lord is reported to have said to the sons of
Zebedee—

75 xabioat ¢k Sefidv pov kal I devipwy odx lotw dudv Sotvay, AN ols

4 Ymd Tob marpds pov.

The parallel passage in the Second Gospel runs—

1 xabioas ik Sebidv pov 4 ¢ ebwripwy odx Lot dudv Sotvay, AN ols
iroipacrac.

Vv, 1. are not important. In the formet passage CDA &c. insert
Tovro after Sotvas.

The familiar English of A. V. is—

“To sit on my right hand and on my left is not mine to give, but
5t shall be given to them for whom it is prepared of my Father.

The rendering of St Mark is similar, with ‘and’ for 4 and with the
omission of ‘of my Father’.

For this the R. V. of 1881 substitutes :—

“To sit on my right band and on my left is not mine to give, but 57 is
Jor them for whom it hath been prepared of my Father’, and so for
St Mark with the same variation as in A. V.

Do these translations convey the sense of the original? The
importation of the words in italics, it will be observed, makes a material
change in the force of the sentence. Why were they introduced ?

¢To sit on my right hand and on my left is not mine to give, but for
whom it is prepared’ is clumsy English, but intelligible English. If we
draw out the force of the relative, and make it contain the antecedent,
as the construction requires, we mdy render ‘but to them for whom it is
prepared’.

Here the English, in accordance with a very common use of our du#
(8ut = be out), implies that the privilege of sitting on the Lord’s right
hand and on His left hand is His to give, but His to give to none but



